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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccién de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TUAUQ EIKOVWV

HE TTEPIYPAPEG XPONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimii

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢Cast's

popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész B
alkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attela dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpauuii
C onucaHneMm akcnnyaTtaummn u yHKUUn

YacT cbC CHUMKM
C ONucaHNs 3a NpUNoXeHue 1 PyHKLUN

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnukn

co onvicy 3a ynotpeba 1 chyHKLMOHMparbe

YacTuHa 3 306paxeHHsMU
3 OnMcoM poBiT Ta yHKLi

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagdo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aaPaAeiag
Kal Epyaoiag Kal e§Aynan Twv oupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési itmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3gen, BKMoYaoLMii TEXHUYECKVE AaHHble, BaXKHble pEKOMeHAauumn no 6eaonacHocTv 1
3KCMyaTauuu, a Takke onvMcaHne UCrosb3yembiX CUMBOSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pa60Ta
N passdCHeHne Ha CUMBOSUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKW KapaKTepPUCTUKY, BaxHU 6e3beaHOCHM 1 paboTHM ynaTcTaa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOSACHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i simboleve.
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(Permitted combinations of tools and guards. )
Zulassige Kombinationen

von Einsatzwerkzeugen und
Schutzvorrichtungen.

Combinaisons autorisées d'outils d'insertion
et de dispositifs de protection.
Combinazioni ammesse di utensili e
dispositivi di protezione.

Combinacién permitida de herramientas de
insercion y dispositivos de proteccion.
Combinacdes de ferramentas e dispositivos
de protegao admissiveis:

Geoorloofde combinaties

van inzetgereedschappen en
veiligheidsinrichtingen.

Tilladte kombinationer af veerktej og
beskyttelsesskaerme.

Tillatte kombinasjoner av arbeidsverktgy og
verneinnretninger.

Tilldtna kombinationer av verktyg och skydd.

Kéyttotyokalujen ja suojalaitteiden sallitut
yhdistelmét.

Eykekpipévor ouvduaopoi éveeTwy
€PYAAEIWV KOl TTPOGTATEUTIKWY UNXAVIOHWY.

Kullanilan takim ile koruyucu diizenekler
arasinda izin verilen kombinasyonlar.

Povolené kombinace nastrojli a ochrannych
zafizeni.

Dovolena kombinacia vloZenych nastrojov a
ochrannych zariadeni.

Dozwolone potaczenia uzywanych narzgdzi
i urzadzen ochronnych.

Alkalmazott szerszamok és védékészilékek
megengedett kombinaciéi.

Dovoljene kombinacije orodij za vstavijanje
in zas¢itnih naprav.

Dopustene kombinacije alata za primjenu i
zastitnih uredaja.

Atlautds mainamo instrumentu un
aizsargiericu kombinacijas.

Leidziami jdékly jrankiy ir apsauginiy jtaisy
deriniai.

Lubatud kasutustddriistade ja kaitseseadiste
kombinatsioonid.

[JlonycTiMble KOMBMHALMM BCTABHbIX
MHCTPYMEHTOB W 3aLUUTHBIX
npucnocobrnexnii.

[JlonycTvmy koMGUHaLWy OT NPUCTaBKY 1
3aLUWTHY yCTPOIACTBA.

Combinatii permise de scule si protectii.

[l03BONEHN KOMBUHALWMM Ha anaTky 1
3aLUTUTHY ypeau.

[LlonycTumi komGiHaLlii BCTaBHUX
{HCTPYMEHTIB | 3aXUCHMX MPUCTPOIB.
Dozvoljene kombinacije upotrebnih alata i
zadtitne opreme.

Kombinimet e lejuara té mjeteve té zbatimit
dhe pajisjeve mbrojtése.

Lo g samsall s () Lnany o 288 ghal) Jaall Claea
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(Permitted tools, guards, dimensions )

and values.

Zulassige Einsatzwerkzeuge,
Schutzvorrichtungen, Male und Werte.
Outils d'insertion, dispositifs de
protection, dimensions et valeurs
admissibles.

Utensili ammessi, dispositivi di
protezione, dimensioni e valori.
Herramientas de insercion permitidas,
dispositivos de proteccion, medidas

y valores.

Ferramentas admissiveis, dispositivos
de proteéo, dimensdes e valores.
Toegestane inzetgereedschappen,
beschermingen, afmetingen en
waarden.

Godkendte vaerktajer,
beskyttelsesskaerme, dimensioner

og verdier.

Tillatt pasatt verktay, verneinnretninger,
mal og verdier.

Tillatna verktyg skyddsanordningar,
métt och vérden.

Sallitut liitetrévat tyokalut,
suojavarusteet, mitat ja arvot.

Emmpemd évBeta epyaleia,
TpooTaTETIKEG DloTdgeig, dlaaTdoeig
Kall TIPEG.

izin verilen aparatlar, koruyucu
diizeneler, boyutlar ve degerler.
Pfipustné nastroje pro nasazeni,
ochranna zafizeni, rozméry a hodnoty.
Dovolené viozené néstroje, ochranné
zariadenia, rozmery a hodnoty.
Dozwolone narzedzia robocze,
urzadzenia ochronne, wymiary i
wartosci.

Megengedett alkalmazott szerszamok,
védckeszillékek, méretek és értékek.

Dovoljena orodja za vstavijanje,
varovala, mere in vrednosti.
Dopusteni alat za primjenu, zastitni
uredaji, dimenzije i vrijednosti.
Atlautie darbariki, aizsargierices,
izméri un vértibas.

Leidziami jrankiai, apsauginiai ftaisai,
matmenys ir vertés.

Lubatud todriistad, kaitsevahendid,
mddtmed ja vaartused.
[lonyCTVMble BCTaBHbIE UHCTPYMEHTI,
3aLWTHbIE MpUCnocoBneHws, pasmepl
1 3Ha4eHV.

JlonycTvMi pUCTaBKW, 3aLIMTHI
YCTPOIACTBA, Pa3MepH i CTOMHOCTAL.
Scule, apérétori, dimensiuni si valori
permise.

[l03BOMeRY anaTku, WTATHALY,
[AVMMEH3IM 1 BPERHOCTH.

[JlonycTumi poBoyi iHCTpymeHTH,
3aXCHi NpUCTPOI, poamipi Ta
3HaYeHH.

Dozvoljeni upotrebni alati, zadtitna
oprema, dimenzile i vrednosti.
Mietet e lejuara, pajisjet e sigurisé,

dimensionet dhe vlerat.
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od M18 FSAGV115XPDB 115 3 - 22 - 80 ) . " . . ’ ,
. —‘ — ‘— — M18 FSAG125XB 125 3 _ o  _ gg  cuting mtrennen m coupe m tagliare w corte m cortar m doorsfijpen m skeere m skjeere m kapning m katkaisu m korr} m kesme
41,42 Vi ' u fezani m rezanie m cigcie m vagas m rezanje m rezanje m atdalit m atdalit m I5ikamine m peska m psizaHe m tdiere m ceverse
M18 FSAGV125XB 125 3 - 22 - 80 Binpiaais m seCene m ndarie m ek
[ === M18 FSAGV125XPDB 125 3 - 22 - 80
o
A L e _,.-——»-M e diamond cutting m diamanttrennschleifen m meulage au diamant m dischi diamantanti m corte abrasivo de diamante m corte de diamante
st — M18 FSAGV115XPDB 115 3 10 222 >0 8o  mdoorslipen metdiamantschif m diamantslioning m diamantskjeeresliping m diamantkapning m timanttikatkaisuhionta m Aeiavon pe
b M18 FSAG125XB 125 3 10 22 >0 gg  0dapaviopopo kO m elmas taslama kesme m diamantové rozbruSovani m diamantoveé rozbrusovanie m szlifowanie diamentowe m
80 b — " M18 FSAGV125XB 125 3 10 22 >0 80 végas gyémant vagokoronggal m diamantno rezalno brusenje m djiamantno rezno secenje m dimanta grieSanas disks m dimanta
S| ’ grieSanas disks m teemantioikamine m LnMchoBaHve anmasHbIM OTPE3HBIM AVICKOM B AyaMaHTEHo p3aHe m tdiere cu diamant m
m M18 FSAGV125XPDB 125 3 10 22 >0 80 /:mjama‘mcxo abpasiBHo ceverbe m anMasHe abpasueHe BigpisaHHs m djamantsko rezno secenje m smerilim me prerje diamanti m zdad
el
AN
od M18 FSAGV115XPDB 115 6 - 22 - 80 " . . " ) " ' . - . .
= M18 FSAG125XB 125 6 _ 09 _ 80 grinding m schleifen m meulage m levigare m lijado m lixar m slijpen m slibe m slipe m slipning  hionta m Aciavon m taslama
27 ( - M18 FSAGV125XB 125 6 _ ;o _ g " brouseni m brusenie m szlfowanie m csiszolés m brusenje m brusenje m sﬁpgt u slipét m lihvimine m wnndosatme
_— M18 FSAGVA25XPDB 125 6 _ 22 - 80 u WwnnchoaHe m slefuire m Gpycerbe m wnicdhysaHHs m brusenje m smerilim m s
| ﬂ | M18 FSAGV115XPDB 115 72 - 222 - 80
= M18 FSAG125XB 125 72 _ o _ 30 grinding m schleifen m meulage m levigare m lijado m lixar m slijpen m slibe m slipe m slipning m hionta m Aciavon m taslama
65 g M18 FSAGV125XB 125 7’2 22’2 g " brouseni m brisenie m szlifowanie m csiszolas m brusenje m bruSenje m slipét m slipét m lihvimine m Wwrndosatme
-~ y - il - 7ul).t
B . == M18 FSAGVA25XPDB 125 72 2 - g0 " wnmdosare m slefuire m Gpycerbe m WridhysarHs m bruSenje m smerilim m
M18 FSAGV115XPDB 115 24 - M4 - 80
od M18 FSAGV115XPDB 115 19 - 22 - 80 brushing m stahldrahtbiirsten m brossage avec brosse métalique  lavorare con spazzola d'aciaio m cepilos metalicos de acero m
i M18 FSAG125XB 125 24 - M4 - 80 escovar com escova metalica m schuren met borstel m staltradsborster m stalbrster m stalborstar m teréisharjaus m ouppaToBoupToa m
70 b M18 FSAG125XB 125 19 - 22 - 80 gelk el fircalama m kartaCovani ocelovymi draténymi kartéci m ocelove drbtené kefy m szczotkowanie szczotkq z drutu stalowego m
M18 FSAGV125XB 125 24 - M4 - 80  csiszols acél drétkefével m bruSenje z Zicno $cetko m Cetkanje Celicnom cetkom m térauda étleplu birstes m térauda stieplu birstes m
- M18 FSAGV125XB 125 19 - 22 - 80 terasiraadist harjad m CTanbHble MPOBOIOYHLIE LETKN M M34ETKBaHE C TereHa YeTka m periaj cu sarma de otel m BpyCerse coXideHa
oD M18 FSAGV125XPDB 125 2 - M4 - g0  eTkam wiTku 3i cTanesoro apory m Cetkanje elicnom Cetkom m furca me tela geliku m ellud cuesli s i
M18 FSAGV125XPDB 125 19 - 22 - 80
lod|
P i brushing m stahldrahtbiirsten m brossage avec brosse métallique m lavorare con spazzola d'acciaio m cepillos metalicos de acero m
M18 FSAGV115XPDB 75 0 - M4 - 80 escovar com escova metalica m schuren met borstel m staltradsborster m stalbrster m stalborstar m teréisharjaus m ouppaToBoupToa m
85 M18 FSAG125XB 75 30 - M4 - 80 gelk el fircalama m kartaCovani ocelovymi draténymi kartaci m ocelove drbtené kefy m szczotkowanie szczotkq z drutu stalowego m
— M18 FSAGV125XB 75 30 - M4 - 80  csiszolas acel drotkefével m brusenje z zitno Stetko m Cetkanje Celiénom Cetkom m terauda stieplu birstes m térauda stieplu birstes m
[ T M18 FSAGV125XPDB 75 30 - M4 - 80 teraslraadist harjad m CransHbie NpOBOMOHHBIE LUETKN B USHETKBaHE C TENeHa YeTka m periaj cu sarma de ofel m [
7‘\\‘_.__,,_,“ yeTka m LujTkv 3i cranesoro Apory m Cetkanje Celicnom etkom m furca me tela celiku m el e sLi i iy il
oD
‘ od ‘ brushing m stahldrahthiirsten m brossage avec brosse métallique m lavorare con spazzola d'acciaio m cepillos metalicos de acero m
=) M18 FSAGV115XPDB 15 - - M4 - 80 escovar com escova metdlica m schuren met borstel m stéltradsberster m stalbrster m stélborstar m terdsharjaus m ouppaTéBouptoa m
86 - = M18 FSAG125XB 125 - - M4 - 80 gelk el fircalama m kartaovani ocelovymi dréténymi kartai m ocelové drotené kefy m szczotkowanie szczotkq z drutu stalowego m
w M18 FSAGV125XB 125 - - M4 - 80  csiszolas acél drotkefével m brusenje z Zicno SCetko m Cetkanje Celicnom Cetkom m terauda stieplu birstes m térauda stieplu birstes m
‘ M18 FSAGV125XPDB 125 - - M4 - 80 terasiraadist harjad m CransHbie NpoBONOHHBIE LUETKN B USHETKBaHE C TENEHa YeTka m periaj cu sarma de ofel m Bpycere coxveHa
oD yeTka m LuiTkvt 3i cranesoro Apory m Cetkanje Celicnom etkom m furca me tela geliku m il e sl i (i
Jod|
S mei M18 FSAGV115XPDB 83 - - M4 - 80 hole cutting m lochbohren m percage de trous w trivellare m corte de agujeros m perfurar m gaten boren m hulboring m hullboring m
87 M18 FSAG125XB 83 - - M4 - 80 halborming m reikaporaus m didvoign omuwv m karot delik agma m vrtani dér m vitanie dier m wiercenie otworéw m lyukfuras m vrtanje
M18 FSAGV125XB 83 - - M4 - 80 lukenj m rezanje rupa m caurumu urbSana m caurumu urb$ana m puurimine m cBepnieHve m npobuBaHe Ha OTBOPH m gaurire m Aynyetbe
‘ —— M18 FSAGV125XPDB 83 - - M4 - 80  Aynkim CBEpANiHHS OTBOPIB W rezanje rupa m hapje vrime m <&
oD
sanding m sandpapierschleifen m pongage au papier de verre m dischi di carta abrasiva m ljado con papel de lija m lixar com folha de lixa m
M18 FSAGV115XPDB 15 - - - - 80 schuren met schuurpapier m siibning med sandpapir m sliping med sandpapir m slipning med sandpapper m hiekkapaperihionta m Aeiavon e
90 M18 FSAG125XB 125 - - - - 80 yuahdyapro m zimpara kagidiyla taglama m brouseni ‘brusnym papirem m brusenie brusnym papierom  szlifowanie papierem sciemym
M18 FSAGV125XB 125 - - - - 80 homokpapiros csiszolas m bruSenje s smirkovim papiriem m bruSenje brusnim papirom m slipéSana ar smilSpapiru m sfipéSana ar smiSpapiru m
M18 FSAGV125XPDB 125 - - - - 80 livapaberiga itvimine m nuchoBaHwe HaaauHoii Gymaroit m LunuchoBaHe C Lukypka m slefuire cu smirghel m Gpycetbe co wmvpma m

uichyBaHHS HaXTIA4HM NlanepoM m brusenie brusnim papirom m Iémim me letér smeril ms sl 5 22




E Remove the battery pack before
ﬁ starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.
Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amé kdbe epyaaia o pnxavr agaipeiTe
TNV avIaAAGKTIKR pTTaTapia.
Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce
kartus akiyu ¢ikarin.
Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kaZdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.
Enne kaiki toid masina kallal vdtke vahetatav
aku valja.
BbIHbTE aKkyMynaTop u3 MalLMHbI nepen
NPOBEAEHNEM C Helt KakX-NMBO MaHWNYNSILUA.
Mpenv 3anoyBaHe Ha kakeuTo e Aa e paboTu no
MalLvHaTa u3BajeTe akymynartopa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe magina.
OtcTpaHeTe ja 6aTepujaTa npen Aa 3anoyHeTe
[a ja KopUCTUTE MalLkHaTa.
Mepen Gyaob-akuMM poboTaMmM Ha MaLLMHI
BUIHSATI 3MiHHY akyMynsTOpHy GaTtapeto.
Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite
zamenljivu bateriju
Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,
higni bateriné e kémbyeshme.
el e Jleel ol (6 el &y jUadl e jn 13 6
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(The cut-off protection hood must be fitted for )

cut-off work.

Fir Trennarbeiten muss die Trennschutzhaube
montiert sein.

Pour les travaux de séparation, le capot de
protection doit étre monté.

Per i lavori di taglio & necessario montare una
cuffia di protezione.

La tapa de proteccion de corte ha de estar
montada para realizar trabajos de corte.

Para trabalhos de corte a tampa de protegao
contra corte deve estar montada.

Voor doorslijpwerkzaamheden moet de
doorslijpkap gemonteerd zijn.

Til skeerearbejde skal beskyttelsesskeermen
vaere monteret.

For kuttearbeider ma kuttevernehetten veere
montert.

For avskarningsarbeten maste
avskamingsskyddskapan vara monterad.

Katkaisusuojakuvun téytyy olla paikoillaan
katkaisutdita varten.
la epyaaieg dlaywpiopoU TPETE va EXEl
ToT0BE™OE TO TPOCTATEUTIKG KAAUMLD
dlaywpiopou.
Kesme isleri igin kesme koruyucu kapagin monte
edilmis olmasi gerekmektedir.
Pfi fezani musi byt nasazen ochranny kryt.
Pre rezacie prace musi byt namontovany
ochranny kryt proti prerezaniu.
Przed rozpoczeciem ciecia nalezy zamontowac
ostone ochronng.
Vagashoz a véddburkolatnak fel kell szerelve
lennie.
Pri rezanju je treba namestiti varovalo za
rezanje.
Za rezanje mora biti postavljena zastitna maska.
GrieSanas darbiem jaizmanto grieanas
aizsargparsegs.
Atliekant pjovimo darbus, turi bati jrengta pjovimo
apsauga.
Léikamistddde jaoks peab olema paigaldatud
I6ikekaitsestisteem.
[Mpu BbINONHeHUM paboT Mo peske HeobxoaMMOo
YCTaHOBUTb 3aLLMTHBIA KOXYX.
Mpv pabotn, cBbp3aHH ¢ pssaHe, Tpabea aa ce
MOHTMpa NpeAnasHusT kanak 3a psisaxe.
Capota de protectie la téiere trebuie sé fie fixatd
pentru lucrarile de debitare.
3a cevetbe NoTpebHo e Aa ce CTaBy 3alUTUTHA
macka.
Ons BYKOHaHHS poGiT, MNOB's13aHNX i3 .
PO3pi3aHHsAM, Crlif BCTAHOBMTY 3aXUCHUI KOXYX.
Za radove secenja mora se postaviti zastitni
poklopac za secenje.
Pér punén e prerjes duhet té instalohet kapaku
mbrojtés ndaj prerjes.
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(Use the correct protective cover!
Korrekte Schutzhaube verwenden!
Utiliser un capot de protection correct !
Utilizzare la cuffia di protezione corretta!
jUtilizar la tapa de proteccion correctal
Use a tampa de protecao corrretal
Gebruik de correcte beschermkap!
Brug den korrekte beskyttelsesskaerm!
Bruk korrekt vernehette!

Anvand ratt skyddskapa!

Kéyta oikeaa suojakupual

Na xpnoipoToigite Tdvta 10 CWOTO
TIPOCTOTEUTIKG KAAuppal

Dogru koruyucu kapagi kullaniniz!
PouZivejte spravny ochranny kryt!
PouZivajte spravny ochranny kryt!
Uzywaj wtasciwej ostony ochronnej!
Megfelel§ védéburkolatot kell hasznalni!
Uporabite ustrezno zascitno pokrivalo!
Koristite ispravan zastitni poklopac!
lzmantojiet pareizo aizsargparsegu!
Naudokite tinkama apsauginj dangtelj!
Kasutage diget kaitsekatet!
cnonb3oBaTh NPaBUbHbIA 3aLLMTHbIIA KOXYX!
3nonaBaiite npaBunHMA npepnaseH kanak!
Utilizati capacul de protectie corect!
Kopuctete coopiseTHa 3aluTuTHa Mackal
BukopucToByiiTe BiANOBIAHMI 3aX1CHMIA KOXYX!
Koristite ispravan zastitni poklopac!
Pérdorni mbulesén e duhur mbrojtése!

Tsall Llaall el o235
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Operators zones.
Arbeitshereich des Betreibers.
Zone de travail de 'opérateur.
Zona di lavoro del gestore.
Zona de trabajo del operador.
Area de trabalho da entidade operadora.
Werkbereik van de gebruiker.
Operatarens arbejdsomrade.
Driftsansvarligs arbeidsomrade.
Maskinskdtarzoner.
Kayttajan tyoskentelyalue.
Xuwpog epyaaiag Tou XeIpIoTH.
Isleticinin galisma alan.
Pracovni prostor obsluhy.
Pracovnd oblast prevadzkovatefa.
Obszar roboczy operatora.
Akésziilék hasznaléjanak munkateriilete.
Delovno obmogje upravijavca.
Radni prostor operatera.
Operatora darba zona.
Operatoriaus darbo zona.
Operaatori todpiirkond.
PaBoyast 30Ha onepatopa.
PabotHa 30Ha Ha onepaTopa.
Zone de operare.
PaBoTHo nogpavje Ha onepatopor.
PoBoya 30Ha kopucTyBaya.
Radno podrucje operatera.
Zona e punés sé operatorit.
duddl) Jee uLu)
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M18 FSAG125XB
M18 FSAGV125XB

J
N
J
s I \ A
Handle (insulated gripping surface) Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Handgriff (isolierte Griffflache) Fogantyu (szigetelt fogéfelilet)
Poignée (surface de prise isolée) Rodaj (izolirana prijemalna povrsina)
Impugnatura (superficie di presa isolata) Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Empufiadura (superficie de agarre con aislamiento) Rokturis (izoléta satverSanas virsma)
Manipulo (superficie de pega isolada) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Handgreep (geisoleerd) Kaepide (isoleeritud pideme piirkond)
Handtag (isolerede gribeflader) PykosiTka (M30nmpoBaHHas NOBEPXHOCTb py4km)
= Handtak (isolert gripeflate) PbkoxBaTka (M30n1paHa noBbPXHOCT 3a XBalLaHe)
Handtag (isolerad greppyta) Méaner (suprafata de prindere izolata)
= Kahva (eristetty tarttumapinta) [pluka (130nMpaqa NoBpLUMHA)
) = /" £ : /r,\ Xeipohapr (Hovwuévn empdveia Aaprig) Pyuka (i3onboBaHa NOBEPXHS py4km)
\_ / I //\ . e ] IS g f/ 2 El kullpu (Ilzolasyor)lu tutma yuzreyl) Rucka"(|zcl)lc:vana hvlatna povrsma!)
y ] { | A L4 Rukojet (izolovana uchopovaci plocha) Dorezé (sipérfaqe e izoluar e kapjes)
‘. [ 111 S 2 / L Rukovat (izolovana tichopna plocha) (A5 2 (il dabisa) u‘a.ﬂd‘)
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(The machine must always work in an up-grinding motion,
otherwise there is a risk that it will be pushed uncontrolled
out of the cut.

Beim Trennen von Metall die Maschine im Gegenlauf fiihren,
sonst kénnte die Maschine unkontrolliert aus dem Schnitt
gedriickt werden.

En cas de coupe de métal, faire fonctionner la machine en
marche opposeée, sinon il y a un risque que la machine soit
poussée hors de la coupe de maniére incontrolée.

Per il taglio di metalli, guidare la macchina in senso
contrario, altrimenti la macchina potrebbe essere spinta fuori
dal taglio in modo incontrollato.

Al cortar metales, guiar la maquina en sentido contrario a la
marcha. De lo contrario, la maquina podria ser presionada
hacia fuera del corte de forma incontrolada.

Ao cortar metal, utilize a maquina em sentido contrario, pois
sendo a maquina pode ser pressionada descontroladamente
para fora do corte.

Beweeg de machine bij het doorslijpen van metaal altijd
tegengesteld aan de draairichting, in het andere geval zou
de machine ongecontroleerd uit de snede worden gedrukt.

Ved skaering i metal skal emnet flyttes i modsat retning i
forhold fremfering af maskinen, eller er der risiko for, at
maskinen bliver ryger ud af snittet pa en ukontrolleret made.

Nar metall kuttes, ma maskinen fgres i motlep, ellers kan
maskinen bli trykket ukontrollert t av snittet.

Maskinen maste alltid arbeta mot arbetsstyckets
rorelseriktning, d.v.s. uppatriktad skarning, annars ar det risk
for att maskinen gor okontrollerade kast.

Kun katkaiset metallia, ohjaa konetta vastakkaiseen
suuntaan, muuten kone voi tydntya hallitsemattomasti ulos
saumasta.

Kartd 10 dlaxwpiopd YETAAOU va kaBodnyeiTe To unxavnua
TIPOG TNV QVTIBETN KATEUBUVON, DINPOPETIKA PTTOPEI Va
wBeiTal To pnydvnua £§w até TNV Topr avegEAEyKTa.

Metal keserken makineyi ters yonde kesecek sekilde
tutunuz, aksi halde makine kontrolsiiz olarak kesim yerinden
disari bastirilabilir.

P¥i Fezani kovu vedte stroj v opaéném sméru, jinak by mohlo
dojit k nekontrolovanému vytlaceni stroje z fezu.

Pri rezani kovu vedte stroj protibeZne, inak by sa mohol stroj
nekontrolovane vytladit' z rezu.

Podczas cigcia metalu nalezy prowadzi¢ maszyne w
przeciwnym kierunku, w przeciwnym razie maszyna moze
\zosta¢ wypchnigta z cigcia w niekontrolowany sposob.

Fém vagasakor a készlléket ellenkez6 iranyban vezesse,
kilonben a gép kontrollalatlanul kilokédhet a vagatbdl.

Pri rezanju kovine vodite stroj v nasprotni smeri, sicer bi ga
lahko nenadzorovano potisnili iz reza.

Prilikom rezanja metala, pomicite stroj u suprotnom smijeru,
inace bi stroj mogao biti nekontrolirano izbacéen iz reza.
Griezot metalu, vadiet ierici pretéja virziena, jo pretéja
gadijuma ierice var tikt nekontroléti izspiesta no griezuma
Iiijas.

Pjaudami metalg, kreipkite masing prieSinga kryptimi, nes
prieSingu atveju masina gali bati nekontroliuojamai iSstumta
i$ pjavio.

Metalli Idikamisel suunake masinat vastassuunas, vastasel
juhul véib masin kontrollimatult 16ikest valja likkuda.

IMpy pe3ke MeTanna HanpasmsTb YCTPOWCTBO B
NPOTUBOMOMOXHYIO CTOPOHY, MHAYE YCTPOWCTBO MOXET
HEKOHTPOIIMPYEMO BbICKOUMTb 13 pa3peaa.

Mpu psisaHe Ha MeTan HanpaensiBanTe MallMHaTa B
NPOTMBOMOJIOXHA NOCOKA, B MPOTMBEH CryYal MalumHaTa
Moxe Aa 6bae n3bytaHa HEKOHTPONMPYEMO U3BBLH cpesa.

Aparatul trebuie sa functioneze intotdeauna in miscare
ascendentd, Tn caz contrar exista riscul ca acesta sa fie
impins necontrolat in afara taieturii.

Kora cevyere meTan, MalunHaTa Mopa fa ceye KOH rope,
MHaKy “Ma onacHOCT of Toa, Aa 6uae HeKOHTPONMpaHo
ncppneHa og pesor.
Mig Yac pisaHHs MeTany BeAiTb MaLuMHy B 3BOPOTHOMY
HanpsMKy, iHakLie BOHa MoXe ByTV HEKOHTPOMbLOBAHO
BULUTOBXHYTa 3 PO3pi3y.
Kada secete metal, pomerite masinu u suprotnom pravcu,
inace bi masina mogla nekontrolisano da se izgura iz reza.
Gjaté prerjes sé metalit, drejtojeni makinén né drejtim té
kundért, pérndryshe makina mund té shtyhet jashté prerjes
né ményré té pakontrolluar.
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(For rough grinding, an approach angle of 30° to 40° produces the best
results.

Beim Schruppschleifen ergibt ein Anstellwinkel von 30° bis 40° das beste
Arbeitsergebnis.

Pour le dégrossissage, un angle d’approche de 30° a 40° produit les
meilleurs résultats.

In caso di levigatura a scaglie, un angolo di angolazione da 30° a 40° offre il
miglior risultato di lavorazione.

En trabajos de desbaste, un angulo de ajuste de 30° a 40° es el que
proporciona el mejor resultado de trabajo.

Ao retificar desbaste, um angulo ataque de 30° a 40° proporciona o melhor
resultado de trabalho.

Bij het voorbewerken zorgt een aanzethoek van 30° tot 40° voor het beste
werkresultaat.

| forbindelse med grovslibning giver en tilgangsvinkel p& 30° - 40° det
bedste resultat.

Ved skrubbsliping gir en innfallsvinkel pa 30° til 40° det beste
arbeidsresultatet.

For skrubbslipning ger en anséttningsvinkel pa 30-40° bast resultat.
Karkeahionnassa tuottaa 30-40°:n asetuskulma parhaan tyétuloksen.

Kard 1o pdxIopa amogépel pia ywvia mAayloAioBnong Twv 30° éwg 40° To
KaAUTEPO aTToTEAETHA.

Kaba talaglama sirasinda 30° ile 40° arasindaki bir yerlestirme agisi en iyi
calisma sonucunu verecektir.

Pfi hrubém brouseni se dosahuiji nejlepsi vysledky pod thlem 30° az 40°.
Pri hrubovani uhol prilozenia od 30° do 40° dava najlepsi vysledok prace.

nastawienia od 30° do 40°.

\eredménnyel.

W przypadku szlifowania zgrubnego, najlepsze rezultaty daje kat

Nagyold csiszolas esetén 30° és 40° kozotti raallitasi szog jar a legjobb

Pri grobem brusenju je najboljsi rezultat, Ce je kot priblizevanja od 30° do )
40°.

Kod grubog brusenja, napadni kut od 30° do 40° daje najbolji rezultat rada.
Rupjas slipésanas gadijuma vislabakos rezultatus nodrosina 30° lidz 40°
slipuma lenkis.

Grubiai $lifucjant geriausi rezultatai pasiekiami 30-40° kampu.

Jameda Idikamise puhul annab parima tdétulemuse 30° kuni 40°
lahenemisnurk.

[ins rpy6oro wnudoBaHus HaunyuLme peynbrarbl AaeT Yron HaknoHa
30-40°.

Mpw rpy60 LwnucoBaHe Hail-§oBPY pesynTaTyi ce NOCTUraT Npu brb Ha
3axop ot 30° go 40°.

Pentru o polizare grosierd, un unghi de abordare de 30° pana la 40°
produce cele mai bune rezultate.
Mpw rpy6o cevetbe, aronot Ha npuctanysarse of 30 ° fo 40 ° ro faea
HajnobpuoT pesynTar Ha pabotata.
[inst 4yopHoBOrO LWNichyBaHHs HaliKpaLLi pesynbTaTit poboTu Aae KyT Haxuny
Bia 30° ao 40°.
Prilikom grubog brusenja, regulacioni ugao od 30° do 40° daje najbolji radni
rezultat.
Pér grirjen e ashpér, njé kénd afrimi midis 30° dhe 40° jep rezultatet mé
té mira.
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(Do not tilt when cutting.

Beim Trennen nicht verkanten.
Ne pas incliner lors de la coupe.
Non bordare per il taglio.

No inclinar la maquina cuando se
estan realizando cortes.

Nao emperre ao cortar.

Vip ikke emnet under skeering.

Pass pa at ingenting stilles pa kant
nar du kutter.

Far inte lutas vid skarning/frésning.
Al kallista katkaisun aikana.
Mn yépveTe kaTd 10 dlaxwpIoHO.

Kesme sirasinda sikisma
énlenmelidir

Pfi fezani se nenaklanéjte.

Pri rezani stroj nekrizujte.

Nie przechyla¢ w trakcie cigcia.
Vagaskor ne déntse meg.

Med loéevanjem se ne nagibajte.
Nemojte naginjati prilikom rezanja.
GrieSanas laika nesagaziet ierici.
Atskirdami nepakreipkite.

d.ﬁikamise ajal ei tohi kallutada.

Niet kantelen tijdens het doorslijpen.

He cniepyeT HaknoHsATbCA Npu )
peske.

He HaknaHsiiTe npu psaaxe.

Nu va inclinati atunci cand taiati.

He HaBarnyBajTe npu cevereTo.

Mia Yac po3pisaHHs He Jonyckarite
nepekocis.

Nemojte naginjati prilikom secenja.
Mos anoni kur prisni.
il sy Jeadl) xid
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TECHNICAL DATA M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV115XPDB M18 FSAGV125XPDB
Type Cordless Angle Grinder Cordless Angle Grinder Cordless Angle Grinder Cordless Angle Grinder
Production code 5091 25 01 XXXXXX MJJJJ 5091 35 01 XXXXXX MJJJJ 5091 30 01 XXXXXX MJJJJ 5091 40 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V = 18V—= 18V—= 18V—=
Rated no-load speed 8500 min-! 3500 - 8500 min-! 3500 - 8500 min" 3500 - 8500 min-*
Rated capacity 125mm 125mm 115 mm 125mm
Permitted inserting tool dimensions see table
on page 8-9
Thread of work spindle M14 M14 M14 M14
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (3.0 Ah ... 12.0 Ah) 24..35kg 24..35kg 24..35kg 25..35kg
Recommended ambient operating temperature -18...450 °C

Recommended battery types

M18B...; M18HB...; M18FB...

Recommended charger

M12-18...; M1418...; M18...

Noise information: Measured values determined
according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Always wear ear protectors!

85,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 4B(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,608 (A)/3 dB(A)

85,6 db(A)/ 3 dB(A)
93,6 dB(A) /3 dB(A)

85,6 0B (A) /3 dB(A)
93,668 (A)/3 dB(A)

Vibration information:
Vibration total values (triaxial vector sum) determined

according to EN 62841.

Vibration emission value a, / Uncertainty K
Surface grinding 5,01 m/s?/1,5m/s?
Concrete grinding / Cutting - Off 4,49 m/s?/1,5 m/s?
Disc sanding 1,65 mis?/ 1,5 mis?

For other applications, e.g. Wire Brushing other vibration values could occur.

PN WARNING!

5,01 m/s? /1,5 m/s? 479 mis? /1,5 m/s? 5,85m/s? /1,5 m/s?
449 m/s? /1,5 m/s? 4,49 m/s?/ 1,5 m/s? 3,80 m/s?/ 1,5 m/s?
1,65 mis? /1,5 mis? 1,36 mis?/ 1,5 mis? 1,81 mis?/ 1,5 mis?

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may
be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

Grinding thin sheets of metal or other easily vibrating structures with a large surface can result in a total noise emission much higher (up to 15 dB) than the
declared noise emission values. Such workpieces should as far as possible be prevented from emitting sound by suitable measures such as the application of
heavy flexible damping mats. The increased noise emission is also to be considered for both the risk assessment of noise exposure and selecting adequate

hearing protection.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not
actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the

hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

Safety warnings common for grinding, sanding, wire brushing or
cutting-off operations:

a) This power tool is intended to function as a grinder, sander, wire
brush, or cut-off tool. Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool. Failure
to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/
Or serious injury.

b) Operations such as polishing are not to be performed with this
power tool. Operations for which the power tool was not designed may
create a hazard and cause personal injury.

c) Do not convert this power tool to operate in a way which is not
specifically designed and specified by the tool manufacturer. Such
a conversion may result in a loss of control and cause serious personal
injury

d) Do not use accessories which are not specifically designed and
specified by the tool manufacturer. Just because the accessory can be
attached to your power tool, it does not assure safe operation.

(28 )
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e) The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool. Accessories running faster
than their rated speed can break and fly apart.

f) The outside diameter and the thickness of your accessory must
be within the capacity rating of your power tool. Incorrectly sized
accessories cannot be adequately guarded or controlled.

g) The dimensions of the accessory mounting must fit the dimensions
of the mounting hardware of the power tool. Accessories that do not
match the mounting hardware of the power tool will run out of balance,
vibrate excessively and may cause loss of control.

Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the
accessory such as abrasive wheels for chips and cracks, backing
pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for loose or cracked
wires. If power tool or accessory is dropped, inspect for damage or
install an undamaged accessory. After inspecting and installing an
accessory, position yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at maximum no-load
speed for one minute. Damaged accessories will normally break apart
during this test time.

Wear personal protective equipment. Depending on application,

use face shield, safety goggles or safety glasses. As appropriate,
wear dust mask, hearing protectors, gloves and shop apron
capable of stopping small abrasive or workpiece fragments. The eye
protection must be capable of stopping flying debris generated by various
operations. The dust mask or respirator must be capable of filtrating

h

particles generated by the particular application. Prolonged exposure to
high intensity noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone
entering the work area must wear personal protective equipment.
Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when
performing an operation where the cutting accessory may contact
hidden wiring.

Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed metal parts
of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Never lay the power tool down until the accessory has come to a
complete stop. The spinning accessory may grab the surface and pull
the power tool out of your control.

m) Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental
contact with the spinning accessory could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

n) Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw
the dust inside the housing and excessive accumulation of powdered
metal may cause electrical hazards.

o) Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks
could ignite these materials.

p) Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or

other liquid coolants may result in electrocution or shock.

K

Kickback and related warnings:

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel,
backing pad, brush or any other accessory. Pinching or snagging causes
rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the uncontrolled
power tool to be forced in the direction opposite of the accessory’s rotation at
the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece,
the edge of the wheel that is entering into the pinch point can dig into the
surface of the material causing the wheel to climb out or kick out. The wheel
may either jump toward or away from the operator, depending on direction
of the wheel's movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper precautions
as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the power tool and position
your body and arms to allow you to resist kickback forces. Always
use auxiliary handle, if provided, for maximum control over kickback
or torque reaction during start-up. The operator can control torque
reactions or kickback forces, if proper precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory. Accessory may
kickback over your hand.

c) Do not position your body in the area where power tool will move if
kickback occurs. Kickback will propel the tool in direction opposite to the
wheel's movement at the point of snagging.

d) Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid
bouncing and snagging the accessory. Comers, sharp edges or
bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and cause loss
of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain, woodcarving blade, segmented diamond
wheel with a peripheral gap greater than 10 mm or toothed saw
blade. Such blades create frequent kickback and loss of control.

Safety warnings specific for grinding and cutting-off operations:

a) Use only wheel types that are specified for your power tool and the
specific guard designed for the selected wheel. Wheels for which
the power tool was not designed cannot be adequately guarded and are
unsafe.

b) The grinding surface of centre depressed wheels must be mounted
below the plane of the guard lip. An improperly mounted wheel
that projects through the plane of the guard lip cannot be adequately
protected.

c) The guard must be securely attached to the power tool and
positioned for maximum safety, so the least amount of wheel is
exposed towards the operator. The guard helps to protect the operator
from broken wheel fragments, accidental contact with wheel and sparks
that could ignite clothing.
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d) Wheels must be used only for specified applications. For example:
do not grind with the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are
intended for peripheral grinding, side forces applied to these wheels may
cause them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of correct size and
shape for your selected wheel. Proper wheel flanges support the
wheel thus reducing the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off
wheels may be different from grinding wheel flanges.

f) Do not use worn down wheels from larger power tools. A wheel
intended for larger power tool is not suitable for the higher speed of a
smaller tool and may burst.

g) When using dual purpose wheels always use the correct guard for
the application being performed. Failure to use the correct guard may
not provide the desired level of guarding, which could lead to serious
injury.

Additional safety warnings specific for cutting-off operations:

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do not
attempt to make an excessive depth of cut. Overstressing the wheel
increases the loading and susceptibility to twisting or binding of the wheel
in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

b) Do not position your body in line with and behind the rotating wheel.
When the wheel, at the point of operation, is moving away from your
body, the possible kickback may propel the spinning wheel and the power
tool directly at you.

When the wheel is binding or when interrupting a cut for any reason,
switch off the power tool and it motionless until the wheel comes

to a complete stop. Never attempt to remove the cut-off wheel from
the cut while the wheel is in motion otherwise kickback may occur.
Investigate and take corrective action to eliminate the cause of wheel
binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel
reach full speed and carefully re-enter the cut. The wheel may bind,
walk up or kickback if the power tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of
wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to sag under their
own weight. Supports must be placed under the workpiece near the line
of cut and near the edge of the workpiece on both sides of the wheel.

f) Use extra caution when making a “pocket cut” into existing walls

or other blind areas. The protruding wheel may cut gas or water pipes,
electrical wiring or objects that can cause kickback.

Do not attempt to do curved cutting. Overstressing the wheel
increases the loading and susceptibility to twisting or binding of the wheel
in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage, which can
lead to serious injury.
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Safety warnings specific for sanding operations:

a) Use proper sized sanding disc paper. Follow manufacturers
recommendations, when selecting sanding paper. Large sanding
paper extending too far beyond the sanding pad presents a laceration
hazard and may cause snagging, tearing of the disc or kickback.

Safety warnings specific for wire brushing operations:

a) Be aware that wire bristles are thrown by the brush even during
ordinary operation. Do not overstress the wires by applying
excessive load to the brush. The wire bristles can easily penetrate light
clothing and/or skin.

b) If the use of a guard is specified for wire brushing, do not allow any
interference of the wire wheel or brush with the guard. Wire wheel or
brush may expand in diameter due to work load and centrifugal forces.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

When grinding metal, flying sparks are produced. Take care that no persons
are endangered. Because of the danger of fire, no combustible materials
should be located in the vicinity (spark flight zone). Do not use dust
extraction.

Avoid flying sparks and sanding dust hit your body.
Never reach into the danger area of the machine when it is running.

Immediately switch off the machine in case of considerable vibrations or if
other malfunctions occur. Check the machine in order to find out the cause.

Under extreme conditions (e.g. smooth-grinding metals with the arbour and
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